Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

mAnasa saj cararE-punnAgavarALi 

In the kRti 'mAnasa sajcara rE rAmE' - rAga punnAgavarALi, zrl 
tyAgarAja sings praises of Lord zrl rAma. 

P mAnasa saj cara rE rAmE 

Cl vara muni bhakta lOka cay(A)ryE 

parama pAvana niijara varyE 
mukhajitabh(A)ryE (mAnasa) 

C2 svara j ita ghana rava mAdhuryE 

suravairi nicayatamas-sUryE 
nirupama zauryE (mAnasa) 

C3 vikasita saraslruha nEtrE 

makar(A)Gka kOTi sannibha gAtrE 
kauzika mitrE (mAnasa) 

C4 zuka mukha vinuta su- cAritrE 

akaLaGka sltA su-kaLatrE 
karuNA pAtrE (mAnasa) 

C5 agaNita lOka gaN( A) dhArE 

nagavairi ripujaladasamlrE 
duijana dUrE (mAnasa) 

C6 vigalita mada hRday(A)gArE 

nigam(A)gama saj cArE 
hari parivArE (mAnasa) 

C7 kamal( A) sana nuta guNa grAmE 

kamal(A)ri zEkhara priya rAmE 
vArida zyAmE (mAnasa) 


C8 


kamalA hRd-kumuda sOmE 



amala dttajana ripu bhlmE 
gOpikA kAmE (mAnasa) 


C9 vAgIz(E)ndrarudr(A)dhIzE 

rAga lObha mada vinAzE 
sakal(A)dhIzE (mAnasa) 

CIO rAjarAjapUjitaram(E)zE 

tyAgarAja hRdaya nivEzE 
sAkEtapur(I)zE (mAnasa) 

Gist 

O My Mind! Remain in zrl rAma - 

1. (a) who is dear to the blessed ascetics, devotees and people or Worlds, 

(b) the supremely holy, sought by celestials, (c) whose face surpasses (the beauty 
of) moon. 

2. (a) the sweetness of whose voice surpasses (in sonority) the thunder of 
rain- cloud, (b) who is (like) the Sun to dispel the darkness called of demons, (c) 
the incomparable valourous One. 

3. (a) who has eyes like the fully- blossomed lotus, (b) whose personality 
resembles a crore cupids, (c) who is the benefactor of sage vizvAmitra. 

4. (a) whose virtuous conduct is well-praised by sage zuka and other 
eminent persons, (b) who is the blessed Consort of the blemishless Mother sltA, 

(c) who is the very receptacle of compassion. 

5. (a) who is the prop of numerous Worlds, (b) who is the wind that 
blows away the dark clouds of demons, (c) who is far removed from the wicked 
lot. 

6. (a) who resides in the hearts of those who have decimated pride or 
arrogance, (b) who is found (roaming) in the vEdAs and AgamAs, (c) who has 
monkeys as his retinue. 

7. (a) whose virtues have been extolled by brahmA, (b) the delightful 
One, who is dear to Lord ziva, (c) who is dark- blue hued like the rain-cloud. 

8. (a) the Moon which blossoms the Lily of the heart of lakSml, (b) the 
terrible One to the enemies of people whose minds are blemishless, (c) who is 
desired by the gOpikA. 

9. (a) the Over-Lord of (even) brahmAi, indra and ziva, (b) who 
annihilates attachment, avarice and arrogance, (c) who is Lord of everything or 
everybody. 

10. (a) the Consort of lakSml, worshipped by (even) emperors, (b) who 
has entered into the heart of this tyAgarAja, (c) who is the Lord of the town of 
ayOdhyA. 

Word-by-word Meaning 

P O (rE) My Mind (mAnasa) ! Remain (saj cara) in zrl rAma (rAmE) . 

Cl O My Mind! Remain in zrl rAma - 

who is dear (Arya) (AryE) to the blessed (vara) multitudes (caya) 
(cayAryE) of ascetics (muni), devotees (bhakta) and people or Worlds (lOka), 

the supremely (parama) holy (pAvana), sought (varya) (varyE) by 
celestials - the non- aging (nirjara), 

whose face (mukha) surpasses (jita) (the beauty of) moon - one dear 
(Arya) to stars (bha) (bhAryE). 

C2 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

the sweetness (mAdhurya) (mAdhuryE) of whose voice (svara) surpasses 
(in sonority) (jita) the thunder (rava) of rain-cloud (ghana). 



who is (like) the Sun (sUrya) (sUryE) to dispel the darkness (tamas) 
(tamas-sUryE) called of demons - enemies (vairi nicaya) of celestials (sura), 
the incomparable (nirupama) valourous (zaurya) (zauryE) One. 

C3 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

who has eyes (nEtra) (nEtrE) like the fully-blossomed (vikasita) lotus 
(saraslruha), 

whose personality (gAtra) (gAtrE) resembles (sannibha) a crore (kOTi) 
cupids - one who has fish (or sea animal) (makara) as the symbol (or banner) 
(AGka) (makarAGka), 

who is the benefactor (mitra) (mitrE) of sage vizvAmitra (kauzika) - 
descendant of kuzika. 

C4 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

whose virtuous conduct (su-cAritra) (sucAritrE) is well-praised (vinuta) 
by sage zuka and other eminent persons (mukha), 

who is the blessed Consort (su-kaLatra) (sukaLatrE) of the blemishless 
(akaLaGka) Mother sltA, 

who is the very receptacle (pAtra) (pAtrE) of compassion (karuNA). 

C5 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

who is the prop (AdhArE) of numerous (agaNita) Worlds (lOka gaNa) 
(gaNActhArE), 

who is (like) the wind (samlra) (samlrE) that blows away the dark clouds 
(jalada) of demons - enemies (ripu) of indra - enemy (vairi) of mountains 
(naga), 

who is far removed (dUra) (dUrE) from the wicked lot (durjana). 

C6 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

who resides (AgAra) (AgArE) in the hearts (hRdaya) of those who have 
decimated (vigaLita) (literally dried up) pride or arrogance (mada), 

who is found (roaming) (saj cAra) (saj cArE) in the vEdAs (nigama) and 
AgamAs (nigamAgama), 

who has monkeys (hari) as his retinue (parivAra) (parivArE). 

C7 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

whose virtues (guNa grAma) (grAmE) have been extolled (nuta) by 
brahmA - one seated (Asana) in the Lotus (kamala) (kamalAsana), 

the delightful (rAma) (rAmE) One, who is dear (priya) to Lord ziva - 
adorned (in the head) with (zEkhara) (digit of) moon - enemy (ari) of Lotus 
(kamalA) (kamalAri), 

who is dark- blue (zyAma) (zyAmE) hued like the rain-doud (vArida). 

C8 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

the Moon (sOma) (sOmE) which blossoms the Lily (kumuda) of the heart 
(hRd) of lakSml (kamalA), 

the terrible (bhlma) (bhlmE) One to the enemies (ripu) of people (jana) 
whose minds (dtta) are blemishless (amala), 

who is desired (kAma) (kAmE) by the gOpikA. 

C9 O My Mind! Remain in zrl rAma - 

the Over-Lord (adhlza) (adhlzE) of (even) brahmA - Consort (Iza) of 
sarasvati (vAk) (vAglza), indra (vAglzEndra) and ziva (rudra) (rudrAdhlzE), 

who annihilates (vinAza) (vinAzE) attachment (rAga), avarice (lObha) 
and arrogance (mada), 

who is Lord (adhlza) (adhlzE) of everything or everybody (sakala). 



CIO O My Mind! Remain in zrl rAma - 

the Consort (Iza) of lakSml (ramA) (ramEza) (ramEzE) worshipped 
(pUjita) by (even) emperors (rAjarAja), 

who has entered (nivEza) (nivEzE) into the heart (hRdaya) of this 
tyAgarAja, 

who is the Lord (Iza) of the town (puri) (purlza) (purlzE) of ayOdhyA 
(sAkEta). 

Notes - 

P - As given in the book of TSV/AKG. In the book of TKG, 'mAnasa 
saj cara rE' is repeated. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - bhakta lOka caya - Both the words 'lOka 1 and 'caya' generally 
indicate 'multitude'. As both words are appearing together, 'lOka' has been 
translated as 'people or Worlds'. Any suggestions ??? 

Cl - mukha jita bhAryE - In all the books this has been translated as 
'one who vanquishes the moon in the beauty of face. bhArya' generally means 
'wife'. However, zrl tyAgarAja uses the word bha rAja' in the kRti 'mElukOvayya' 
- rAga bhauli - to mean 'moon'. It seems here the word is to be split as 
bha+Arya' - one who is dear to stars - moon. If the word bhArya' is taken 
literally, then it would be translated as 'one whose face vanquishes even his wife'. 
Probably, this is not the intention. Therefore, the meaning given in the books has 
been adopted. Any suggestions ??? 

C3 - makarAGka - kAmadEva's banner - for more information on 
makara- http://www.alianment2012.com/coom-vaksa.html 

C4 - zuka mukha vinuta - Please also refer to sadAziva brahmEndra kRti 
'pibarE rAma rasaM' - caraNa 4 - 'zuka zaunaka kauzika mukha pltaM'. 

C5 - naga vairi ripu - indra is stated to be the enemy of mountains; 
Please refer to vAlmlki rAmAyaNa - sundara kANDa - Chapter! 

C5 - duijana dUrE - God is resident in every one's heart - whether 
wicked or pious; but - as rAmakRSNa paramahaMsa states - one who draws 
near the fire, feals the warmth of it; but wicked people keep themselves away 
from the warmth of God - thus He is stated to be away from the wicked. 

C7 - kamalAri - certain kinds of Lotuses (kamala) bloom only at sunrise 
and close at sunset; certain others (kumuda) bloom only after moon-rise and 
dose before sunrise; Therefore Sun and Moon are called enemy or Friend of 
Lotus as the case may be. 

C8 - hRd- kumuda - this is how it is given in the book of TSV/AKG. 
However, in the book of TKG, this is given as bRdaya kumuda'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

R. RFRT TOT T Tl^ 

Tfi. cfr irfr r tot 

WT MldH TOt 

to fer (ttt)tt (tu) 

TTO fer TO TR TOpf 
^T f^TTOT TOTTO 
ft(T)TO TO (RT) 


r 3. forofror tortito to 
TOTO(Tr)TO TOIR TO} 

to}|}tto M (tit) 

r4. rhto to froro tt-toM 
3HTOoATO Rid I 7T-TOoA:1 
TOTOTT TO (ITT) 

R5. 3RTTTOT R}TO TO>TT)TO} 

TO 4ft ftj RTO TOlft 

r 6. frofecT TO TO(TO)Rft 
fro(TU)TO TOR 
sft pfroft (to) 

R7. TOR(RT)TOT TO TOT TOR 
TOR(RT)ft YfTOT to TO} 

Rife TOP} (TO) 

r8. totor TOtI^F tM 
TOTR fTO TOT ftR ftfft 
TOTPTOT TOP} (TO) 

r 9. TO(ftr)(ft)TO R(TO)TOR 
tot RtR to from 
TOTO(RT)sM (TO) 

RlO. TITO TOR RjTOT T(ft)ft 
TOPR1TO TOR RTRTO 
TO%cT R(TT)TO (TO) 

English with Special Characters 

pa. manasa sancara re rame 

cal. vara muni bhakta loka ca(ya)rye 
parama pavana nirjara varye 



mukha jita (bha)rye (ma) 
ca2. s vara jita ghana rava madhurye 
sura vairi nicaya tamassurye 
ni(ru)pama saurye (ma) 
ca3. vikasita saras iruha netre 

maka(ram)ka koti sannibha gatre 
kausika mitre (ma) 
ca4. suka mukha vinuta su-caritre 
akalanka sita su-kalatre 
karuna patre (ma) 
ca5. aganita loka ga(na)dhare 
naga vairi ripu jalada samire 
durjana dure (ma) 
ca6. vigalita mada hrda(ya)gare 
niga(ma)gama sancare 
hari parivare (ma) 
ca7. kama(la)sana nuta guna grame 
kama(la)ri sekhara priya rame 
varida syame (ma) 
ca8. kamala hrd-kumuda some 
amala citta jana ripu bhime 
gopika kame (ma) 
ca9. va(gi)(se)ndra ru(dra)dhise 
raga lobha mada vinase 
saka(la)dhise (ma) 
calO. raja raja pujita ra(me)se 
tyagaraja hrdaya nivese 
saketa pu(ri)se (ma) 



Telugu 

5. 5p 55 5sr^6 ci cps^d 

51. 58 5os5> 28_8 e? 5 ^ 5(o8p)~c5g 
585o 5 7, 55 588 5“de 

23 v 

&x>so 235 (2;P)"c5g (5 p) 

52. 5^8 235 5o5 85 5j 7 ’5j"c5g 

5s8 56 55o& 55o5p^"dg 
5(8s)55o (5 p) 

53. 5855 5858o5p 5(cii 
5 o8(cpo) 8 §^(S 55^25 rp(cif 
^8 5o(^ (5 p) 

54. &>8 5osa3 55 o 5 5s-sp8(cif 
€£>8<5o8 5eP> 5o-8<5(cii 
88j£sp (5p) 

55. e£>8e35 eS^ 8 (£sp)cp~c5 
58 56 8 ^j) S3t)5 5<So~d 
6b85 (5p“d (5 p) 

23 

56. 58<?>5 5o5 5p^5(c6p)rp“d 
58(5 p)85o 522^75 

£p 8 58sp“d (5 p) 

57. 85o(ep)55 5o5 dsea (rT°^o 

85o(ep)8 [5 o5j cp5o 

sp85 (5p) 

58. 85oep 5 7 ^S-8 d5oo5 5850 
€5>50O 55 235 8 ^j) a)5o 
fi^s 75 s^ldo (5 p) 

59. 2J 7 > (A)("I)5^ doC^cj 75 )^^ 
cp 8 (5^25 5o5 5 ;cp 5 
58(ep9<85 (5a 75 ) 

510. cp S3 cp as ^7°2S5 8(50)5 

epgdcpas 5 p^5o5j 555 
^j)(8)5 (5 p) 



Tamil 

u. LDirioffTew Gij ijztGld 

ffl. euijd^pissfl u 4 fE5, Gco/ra s : (ujn')[fGuj 
uijld urreuioffT zSltTgoij eutiGiu 
(Lpa 2 g51f5 (u[r 4 )itGuj (ldit) 
ff2. erueuij gSlig a 4 (SffT ijeu LD[rgj 4 iiGuj 
snr°ij eineurfl rSlffiu ^meru-ew^StfGuj 
[00 uld QiorvermGiLi (ldu) 
ff3. oJlasnSlfg SDIJ (50) 061/0 GujjgGij 

LD85(lJu)fLJc95 GffiULq_ SfUioffTioSflu 4 flSU^GlJ 

Q<%6TT67l57ffi l/SI^Gij (ldu) 

S-A. 6TV~°5> (Lpffi 2 oSlgU^ eWD-ff/Ttfl^GlJ 

enS’^u swo-cgseiT^G^ 

5>0(o55rrr urngGij (ldu) 

ff5. ^9]« 3 (o5cflf5 GgO/TcS <95((o55TU)f5U 4 GlJ 

ZB® 3 isznQjrfl ifli_| gg<so£5 3 s/ulSGij 

gJ 3 [T6D6ffT ffjfGlJ (ldu) 
ff 6 . Q?l<S 3 ( 5 Tfl^ LD ^ 3 ob( 75 ^ 3 (UJIT)cg 5 [T 3 Gl 7 
rS1cg5 3 (LDu)cg5 3 LD ew^ffuGij 
a/Difl urfleuuGij (ldu) 
s-l. aLDteunOe/UioffT ujfB @6557 <$ 3 ijuGld 

S5LD(<SDU)[fl <j?0Uffi 2 IJ urfllJJ IJuCeLD 
eun-rfl^ 3 67UiliuGld (ldu) 
ff8. ASLDisurr oiD(75^ 3 -0(Lp^ 3 GstuztGld 

^]LD60 cfljgfg g06ffT lfll_| lS 4 GlD 
Gc95U 3 lS]c95U <95uGld (ldu) 

ff9. Gim&UZGrvjniff, 3 !} 0<5 3 (iju)<^ 4 <3'67i> 
ijua 3 Gguztu 4 ld<s 3 <sS\wwG<orv 
ema((Son')^ 4 (3’e7U (ldu) 
fflO. ijugo ijz rgo ijGld 

^,uju<g5 3 iju^ QiD(75^ 3 LLi (SlGeu (Serv 
emuGafg i_|(if)(Je7U (ldu) 

<dT LD65tGld! ^IJITLDiSiifld) (SansouurTiLJ. 

1. 2 _ujit (Lpsiflaju, Q^rrsrorLiT, losss/t ©Lpr/^^lrri <S«iflGiijrT0rfl£b / 
(Uprfjr^l^jLb §jtuj, surrGiotiTrr^msb GeuiSOTLULiQGiSdu^do 

^Lp^lsb ^rr^rr^luanioffT Qsu«fTGrDrr«!fl£b / 

<U ld65tGld! (Slamsuuumjj. 

2. ©rroSld), <arriT0^l£b s_uuLDeiSl<oiu ^siflanLDanuj QsueuGrDrrioiiflao 
suuCSsotuu u«ns£yQrr6pLb £§l0«n<suu Gurrffi@LD urfl^luSlsofleb^ 
eS^^^lissflisb ^syOTLDUjri)G3)rTiS5fl£b / 

<5T LD65tGld! [@an£UUUrTLLJ. 



3. <affliflrijf5 ffiLDuoffi aaiOT<jfflani_GiiJn«if1d). 

Garriy LDfjarriTaCTT iflan s_i eb suanuqanLGtijnioiifld), 

Qasn^la (LpaiflttSlan njaroruaiflsb, 
ar ldotGld! rfilansDuuntii. 

4 . ffiarr ^^^^ICoLurrijrreb GunrrjniuQuriirD rrjpuaiinqani—Giunasfleb, 
aGnrEjaLDrrirr) .fan^tiSlan ^aifliu LDaRnnsTTasfleb, 

a0anaroru QutlLaaiiilasfld), 
ar ldotGld! [@ an sou until 

5. araRnarcflnirijai e_suarija(sr5a0 ^^fsnijLDnetneijeiiflsb, 
^lrB^lrr«fleffT uanaeuQrraniLD (tp<£lan£0 eifflijtl®Lb arrrbr^leoflGU^ 
^GiurT0a0^ §nrrLDrr«iTsijiS5fl(sb / 

0 ld 65 tGld! jSlanaouuntij. 

6. ^^srorGii^^lanioffT QeLieinGniniflein ^aberr^a^anniGeijnesfld), 
LDanju, ^^amrEta^ab^anjiiGeijnetifld), 
eijneinrrnijaaneTTU utflsijn'[rLDmj_|ani_Guj[T65fl£b / 

0 ld 65 tGld! t@ an sou until 

7. njnein(Lpaein GunninuLb njrbtgjarornijaaTT i^annnijGsjnetifld), 
tSlann)UjarcflGeijn6pa<$e5fluj, aeTf]uy,tl®Geijne5fl£b, 
aniT(Lp<£)£b eLiaRnaroreiiflab, 

0 ld 65 tGld! iSlansuuuniij. 

8 . atnsun ^l^uja @(tpa 0 i£)ein LD^luSlesflcsb^ 

§jtuj 2_<srTGn^G^niT uanaeuanij nj^ritaaneiJuGunasfld), 
GantSlujiT an^njjGetjnesfld), 

0 ld 65 tGld! [^lansuuuntij 

9. tSlijLDein, ®rB^lrran / ^uaniaraLb ^ansusucsflisb, 
urf)p / Gurrnana, Qa0aanaujy5luGune!ifld) / 
tunsiJ[Ta0Lb (ujnsuriir51rii0Lb) ^^luesfld), 

0 ld«itGld! [Jlansuuuntij 

10. ^rraiiaarraii euaRTrrij(a,Lb / ^l 0 LDa<sfT Qan(Lgnj«ifld), 
^Itunarrnaan ^^tu^a^tlq@rijG^ne 5 fld) / 
anGa^i_|tfl LDeinatneiiflsb, 

0 ld 65 tGld! i@aneuuuniij 

(tprbiflgjLb gjTUJ - ^lanjnsuanana 0r51a@LD 

ignijniSiluein - ld^I 

Qaen^la (tpesfl - sifflasunijSl^^lrriT 

i_ 51 anniuuaR 5 flGsijnan - #leu6in 

atD£un - ^l£ua@LiSl 

anGaai i_|tfl - ^Gtun^^l rjiaiT 



Kannada 


d. dosdd d'sgd de osdbe 
do. dd doa£> dj dk)cd d(o±ra)d 5 
e^)dda 53c)dd o)dd dd„C 

as t> 

doaso aSd (a^d^e (das) 
ais>. dd dd ^d dd dasqiad.e 
dad d,0 Saicda ddadosd.e 

eJ rO o 

S(d>)dda s^e (das) 

ate.. £d&d dd&edaaE! dede 

da£(o3o)3 &QefeJ d£$3 raje 

s^Sd daje (dia) 

ate. dd doaso ddod do-a330d,e 

©teed do-ted,e 

^ducsd c^ad e 

ate. ©ddd elQe^ d(raa)q3ade 

dd sj© 0Ey) asod ddoede 

dodd doode (dos) 

ate. dd'S’d dad ao ) d(o±ra)nade 

£>d(dj5))ddD d^se^de 

d0 d0a3sde (das) 

ate. teo(eo3)dd dad does n^dbe 

teo(eo5))0 desod e^cdo osdoe 

&od0d sro.doe 
» 

ate. ^daeoa ste^-ddood daoedbe 

e) 

©doe) a3d asd 0^ apedoe 
djoe<&s5) ssdae ^do?)^ 





dr. ^(he)(s>e)o3 db(c3^)0e^e 
oari dad 
^(oa)O^ (sSia) 
doo. oa&s os&s d(dbe)de 

So.doi) oldcdc 

6 e) 

^(0e)de (sfra) 

Malayalam 

oj. fflocDcru cm6mj® go ®ogi 2 
aJI. GJ® fflJOll (3dB®l G&JOdft. ^(00)0)6®^ 
oJ®(2 oJOOJCTD 0)1®S® (UG®^ 

(2J61I Si ®) (eo)G®^ (oo) 
aJ2. CTUJ® Si®) f^eJOD ®QJ (20U)JG®J> 
CTU^® 6)6)QJ®1 COlaJCO) ®)(2Cm^G®^ 
CT)1(®^)oJ(2 C® f DG®J ) (fflO) 
dJ3. OjltSoCTUl® CTD®Cnj°l®Jar) G01G(_®1 
fflcft.(®oo)cft. GdBoOsI anomie oiogl®) 
dBoODOOldBo (2flG(®) ((210 ) 
uJ4. OO^dBo (2J61I Clllai^®) Cm^-.aJ0®lGt®) 
(3TC>d0og3od0o an1®)0 CTUJ-dBogGC® 
dft.®^6nr)0 oJ0G(_® (ao) 

^J5. (sraai6m1®i g&joc&> ai(6mo)uiOG® 
cioai 6)6)cu®1 ®1 ojj s&jg analG® 
(3^®SO) (3^G® (fflO) 
sJ6. OjlOlgl®) (2(3 aO^(3(CQ)0)010G® 

no 1 ai(( 2 o)aiffl an6rajoG® 
nf)®1 oJ®1fU0G® ((20) 
dJ7. c&> (2 (&jo) cm an ai}®i ai}6m (.cnoGa 
d0offl(ejo)®1 GO06U® (.oJlOQ) ®0G(2 
OJO®1(3 C®pG(2 (do) 
sJ8. dft.ffl&J0 nfiy3-dajJ(2}(3 GOUOGffl 
cmaffl&j ail®®) sen ®1 ojj elG(2 
GOlOoildft.0 dBoOGffl ((20) 

^J9. aio(ai1)(Gao)(n3 ro}(ir3o)ui°lGao 
®oai G&joe (2(3 QilcnoGao 
and&>(ejo)cju°)Gao (so) 
uJIO. ®0S ®0S oJ^Sl®) ®(G(2)GC® 
®M>0O)®0S nf)^ (300) (nlGQJGC® 
emOGdft.®) oJj(®1)GOO ((20) 



Assamese 

*r. wm cw www 

frb. WT ^ CWtW F(Wf)Gf 
WWT WtWT RvSH ?W?f 
(wt)Gf (Wf) 

WW few WT Wf WWfe 
sp'few few ww^fe 
few)Ww c%wf (wf) 

ww. fwwfww ww^few cro 
wwwwfow cfef wfew www 

CWtfew few (Wf) 

ws. ©w ^35 fejw ^-nrfew 
WWWWW fewf 5|-WTO 
wwwf wtcw (wf) 

f< 2. wwfew cwfw w( c tt)nwn 
ww 'few fej www wfew 
i xfer ip (wf) 

5w. feifww ww ww(wf)www 
fer(wf)ww wwbKw 
wfw wfeww (wf) 

WW. WW(Wf)WW <JW 'QW WWW 
WW(WT)fw CWWW ffe WWW 
Wife "WWW (Wf) 

W. WWWf cwww 
WWW ffe Wrf fej few 
cwtffer www (wf) 



R>. aT(*fr)(c*r)w TOT)tfc*r 
^t*t cro f^rot 
w(5Tr)fc*r (srr) 

^bo. to to ?(c 5 T)c*r 
^Tt-nTO w fro?} 
SfllTO ^(ft )C*T (5TT) 

Bengali 

vf. to 

frb. ^ '&'&> C°Tf^ ^(TTt)Gf 

PN' ‘‘TOT fTOT ^f 

^ fevs (\ 5 t)Gf ( 5 tf ) 

TO fevs TO M TO[C?f 
fTO Wspf 
from c%?f (5rr) 

TO. frofe TO#TO CTO 
TO(<TtTO c^ft ^TO 
c#TO fro (sit) 

F8. to fp>3 ^-Ftfro 
TOTO^ %sf toto 
TOTOT ^TO TO) 

TO. W‘ 5 lfTO C^TO TOtTXfTO 
TOT '(z# fp TOF 5f%^ 
^ 5 FT tp TO) 

TO. fTOffe TO TOTO)‘ 5 HTO 

frorTOm tokito 



sf?r (m) 

FS,. mKHDmT ‘Jo <3«f ?ftW 

^mm)§ ernm fsm mn 
mfm mrmr (srr) 

W. CRtH 

flF3 vSFT fmj \§ft?T 

cmfam mm cm) 

Fo). m^txcHm 

mr mr frnmm 

womfmr cm) 

Fbo. ms? ms? ^fes W(C5T)C*r 
rnmtms? w fmrnn 
mimo ^(ft )c x t (m) 

Gujarati 

H. HLHH. k ?lA. 

*n.. h(?L CHScl <45 *L(HL)tf 
H?H HLHH pL'Y? cl«I 
HH PVct (CHL)tf (HI) 

*R. PVct HH ?q HLU*I 
h? 4R Pl*IU cih^I 
R.(^)hh 414 (hl) 

*13. pLsGkct £i?4l^<§> <4 

H5(4)S SlB SifikCH HLi 
5l[?L5 P4 (HL) 

HX. ^5 HH PlHct H-*ufi4 
*H5oi.5 ^flctl $i-S0li 
5?^LL Hli (HL) 

HU. SHUf^Lcl c4s °l(^ll)ul^ 



HH 4R Rh c VC'i6. ?-LhR 
§^4 eR (HL) 

*15. pLHRlcl HE. d£(HL)°uR 
PlH(HL)°LH 
dR uRclR (HL) 

*L3. 5H(GU)^-LH Hcl Hl?L W\A 
5H(GU)R Rlu ?lA. 
qiRe. ?ulA. (hl) 

5HC-LL dk-SHE. eM 

^HHC-i [W °VH Rh chM 

°l\Rl5L 5LA. (HL) 

*ld-. HLR0.)(?lH e>(*L)*M 
?l°l c4ch He. PlhlRI 
^iS(GLL)4l4 (HL) 

*n.o. ?L°V ?L°V HpYct ?(A.)?\ 
cHL°L?L c V dE.H Pl<M 

SU^ct h(4)4 (hl) 


Oriya 

0- 91190 0^9 69 9160 
9Q- Q9 09 Q§ 6919 900,1)6$ 
090 QIQ9 909 96$ 

09 QG (91)6$ (01) 

9 9- 099 QG 09 99 0ld6$ 

\ cx 

0Q 6^9 99d 00006$ 

CX \ Os 

9(9)00 69l6$ (01) 

ex 

Gd 990G 090199 696G 
09(91)9 6919 099 0I6G 

n —i 

69l99 06G (01) 

98- €19 09 99G 0~9I96G 

CX CX CX CX —I 



2JGG°G 91GI 0-Q06G 

ex — 1 

96)611 9I6G (911) 

ex — 1 

G&- SIClIlG 6GIQ 6I(SII)UI66) 
GO 6iQ 09 QGQ 991160 

ex 

GOG 060 (911) 

CX Os 

G3- QQGG 910 GQ(QI)0I60 

(s> 

^61(911)6191 9^160 
GO 90QI60 (91) 

GO- Q9(OI)9G GG 061 <511691 

ex ex — 1 

99(01)0 66100 6)1691 

QIOQ 6IHI69 (911) 

GT- 9901 GO-990 6d 1 691 

(d \ ex ex 

2190 GO. QG 09 0169 

ex 

601991 91691 (911) 

GCf- Q I(6I1)(6 <o1)Q 0(QI)U16€I 

—i ex —I 

6)161 66)16) 910 QGI661 
eiQ(6)l)6l1661 (911) 

GQO- 010 6)10 9QG 6)( 691)661 

Os 

GHIGOIQ GOQ G6Q66I 

(s> 

9I69G 0(6)1)6€l (911) 

ex 

Punjabi 

U. KWT H^'dd t 
tR. Kfe d°(d t4°{ 

fisd'rtd 


W frT3 (^ T )d^ (7-r) 



w. ye fee w Teyefe 

m #fe few eHHdfe 
fe(<j)UH Hdfe (H 7 ) 

H3. fe^ffed Hd Hldd 

Hfefefe tfe few dTp 
efee fey (h 7 ) 
ea. ye hu few H-feey 
»fefee fed 7 H-HHy 
HW 7 ufe; (h 7 ) 

HM. M d I fed efedfe'd 
WT 4fe fey flfK TTKfe 
ddrld e? (H 7 ) 

efe fed i fed we fe^ferfefer 
fedTfefeTH H^d'd 
efe ufefer (h 7 ) 

H9. efeHfed 33 did d|'H 
W(H T )fe few %T dfe 

^fee Hdfe (H 7 ) 
et. oThb 7 tp-^we feA 
WHH fed rfid fey fed 
fefw sfe (H 7 ) 

efe feeft)(Hfey ^(fefeH 
dWT fed He few 
HfeH^fed (h 7 ) 



cFFT ufrT3 ^(K)H 
d-d'dld'rl f^tTGT fo^TB 
TTM3 (HO 


